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EDITOR’S INTRODUCTION

These are the Tamil musical songs called Kirttanas
on Tenkulantai Mayakkuttan.

Author’s name is A]var.

The place Kulantai is on the northern bank of
Porunai in the Pandia country ; Porunai - Tamirabarani.

In the district Tuticorin, northeast of Srivaikuntam,
mearly in seven miles is situated this Vaishnava shrine

Kulantai,

A palm leaf manuscript (R. 10791)is being preserved
at GOM.L., Chennai-5 which contains Tamil Kirttanas
sung on Mayakkuttan of this shrine.

This palm leaf manuscript is one among the nearly 900
palmleaves donated by the Sanskrit department of the
University of Madras. I, at this moment, express my sincere
gratitude to Dr, (Mrs.) E. R. Ramabai for her magnanimous
donation executed in one go:

The town Kulattur is also called as Kulantai in Tamil.
There are few places under the name Kulattur, A place
in Chennai possesses this name Kulattur, There is
another Kulathur between Tiruchy and Madura, (Ca. Veda
nayagam Pillai’s birth place). There is another place with the
name Kolattir, Tiricira-puram Minakshisundaram pillai’s
Kularturkkovai is available in print. This was edited by
Dr. U. V. Swaminatha Iyer. Second edition of this book came
in 1926.

Kulantai, which our leaf mentions, has been termed as
Tenkulantai, Kulantapuri etc.
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Nammalvar had sung a eulogy on this Vaishnava
shrine Kulantai which is only one rendered by any Alwar,

Nammalwir’s piece :-
1 con’t bear this torture!
Caused because of His departure !
Which made my elan lose!
Tenkulantai, fortified by well
Flving over it a flag tall!
Westernside dwells Maiyakkuttan
with dancing kite and victorious wheel !
(T mrxrng imanli Q.7:.4)

\Aahuvwh)vL Seaans g

Tune and rhythm‘ given in this book are as they have
been incised on leaf,

It has been said that the Tamils had discovered the
seven basic notes from the instrument flute for the first
time.

In flute, there are eight holes; Bottom most first hole,
always, should not be closed and should be allowed for
the free release of air throwgh it! Only in that structure,
the other seven holes will create all the notes.

Second hole from bottom and the seventh hole should
be closed and the air should be puffed up though the
remaining holes to render 'Catjam’ !

Likewise, if we sound through the other holes closing

the second and the eighth hole, what we get is called the
note ritapam, it is said,

Except the first hole, if all the remaining seven holes

are clgsed while puffing wp air from mouth, the resulting
note is called ‘ma’

While puffing up air through all the holes in opemng
position, we get what is called as ‘Kantaram’!
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In this way, ancient Tamils discovered the seven key
notes (saptaswaras) and presented to the whole world!

Generally, the content of the musical song, tune,
word sireigiil  suouid have cchosion o send 2 sweet
melody !

Only on this basis the zevara songs flourish !

On this very same principle run the songs of Tiruvacakam.
Yes, ail ine Tihruvacaka suhgs ilave Deen taditivnally sung
in the tune called Mohanam !

T fal, aliln lhAa~l L + : v 3
tie 1or wais bock koo not boon dnmeized in the bendle
£ . 1 LAY A ot aerailalll,
of lcaves The beginning folice arz not avzilsble, So, the
s & -] ’

collector had put the title as <Cankitak kirttanaikal’
and the G.OM.L. is also preserving this bundle only under
this title, The title Tamilkkirtanaikal has been assigned
by the editor! Are people not singing only Telugu
kirttanais projecting a false notion that there is no
kirttanai in Tamil at all ?

The place Tenkulantai or Kulantai is now known as
Perunkulam,

- Perunkulam is one among the nine shrines (nava
tiruppatikal)

Chronicles on this Perunkulam has been dealt with
in some books already; P.J Tankacamy’s following books
may be noted ;-

1. Cholas of South India

2 Kaliyana valttuppatal

3. Kumairacuvami natan katai
4. Nattattiyar varaliru (1984)

Dr. Thasarathan’s rtesearch work Alippankataippatalkal
gives us some stanzas on this Perunkulam
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These kirttanas on Perunkulam Mayakkittan it seems
bave not been published so far; hence have been taken up
for publication.

In this leaf bundle, the kirttanas have not been
rendered in order,

At the beginning, some kirttanas are available with the
names tune and thythm ; After that, a few stray stanzas on
Mayakkuttan are present ; Then, a sloka is written following
there, a few ‘patam’ and Kkirttanas come, Lastly, a few
leaves of Tivakaram are available,

So, from this bundle, kirttanas have been published, in
order, as far as possible in this volume,

Suitable content headings for kirttanas have been given
by only the editor.

Pallavi, Anupallavi, Caranam etc, divisions have been
made by the editor; In palmleaf there is no such
bifurcations. If palmleaf is read as it is, even an expert

singer of Carnatic music cannot understand where is what
division !

In the first kirttanai of this book, another name
mentioned for Perunkulam as Coranapur is noteworthy.

_ As noted earlier, author of these musical pieces is one
Alvar. Actually in songs, his name is incised as Alvar
Saraswati.  Saraswati means utterance. We can compare
here the name Jeyadevar  Saraswathi. Here, his name is
only Jayadevar. So, on this basis only we have inferred,
as above the poet’s name as Alvar,

~We can assume that a few manuscript folios had been
written in the author’s own hand.

This author himself, to suit the music, had changed
several words here and there by tampering,



In a place, he had incised first as ‘tolanali’; but on
realising its unsuitability to music, he had changed it to
‘tevanali’,

It was a tough job for this editor to pull out a
clear form of kirtanas from his tamperings and additions
in leaf This is the reason why, it appears, a few feet
are missing in our Kirtanas, printed here.

Though literary grandeur 1is scanty, this engendars
innumreable further researches.

For example, to read the Mind Variations of Tamils this
book may be used as a source material

Before independence

We witnessed Iron Hearted Men.
After independence

We witness Iron Chest Men !

was the Modern Poetry written by the editor of this piece.
In these lines mind variation is blatant. To do research in
the line of such a tenor, our present may be useful,

About Coranapur, mention was made before. Here, let
us write more, The main deity of Perunkulam is
Coranatapperumil. It is said that a sketch is available in
Sri Brahmantapurinam on this Perumal. According to
tradition, one Kumutavalli was kidnapped by ome c‘asura’
and later this Coranatapperumail redeemed her. Mr. Venkata
varatan helped in collecting this information,

This repertoire can well be compared the Nantanar
Carittirak Kirttanai. In our palmleaf itself, it has been
written as, “similar to the Nantan chronicle”.

Few kirttanas in our palmleaf are quite similar to
those of Nantanar kirttanas,
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Kopalakrishna Bhdratiyar (18th Century A.D.), is the
author of Nantanar Carittirak Kirttanai,

Kspalakrishna Bharatiyir was born at Narimanam
a village near Naigapattinam, in a Saiva Brahmin family.
He was so fascinated towards Natariji of Chitambaram;

So, just like him, following his foot prints, our author

Alvar Scraswathy also began to compose musical songs
on Perunknlam Perumal!

So, it goes without saying that our musical songs,
had been composed posterior to Nantanir carittirak

Kirttanai. That is, later part of 18th century or early 19th
Century can be assigned.

Lastly, about our translation!

This present endeavour is consummated only with 2
view to spread the Tamils’ capabilities to the whole of
India, whole of world !}

Here, original idea has not been, it can be observed,
brought into English; only the central theme of Tamil has
been rendered in English.

For the Tamil words Pallavi, Anupallavi, and Caranam,
English translation Chorus, Antichorus,

quite equal; However, as a teetering
translation has been carried out,

Cogent are not
attempt, such 2

yours

Dr. S. Soundarapandian

M.A.(Tamil), M.A.(Eng.), B.Ed., Dip.Skt., Ph.D.
Curator '
Govt. Oriental Manuscripts Library
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TAMIL KiRTTANAS
KIRTTANAS
ON
KULANTAI MKYAKKUTTAN
1
Sight at Ceranapur
Tune : Kaliyani Rhythm : Ati

(Chorus)
The sight venerable, full of joy
Of Coranapur will never cloy!

(Anti Chorus)
Hari Hari Mukundan

Slept with risk in yore !
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Counterpart of Alarm’lumankai

He at Kulantai dweclt !
(The sight)

(Cogent)
1. The lady at Valikavanam did penace !
On her showered grace the Lord
Married her giving joy to all

Manifested this wondrous before all!
(The sight)

2. The consort of lord replet with Vedas
While playing in tank smelling fragrance !
Kidnapped by an asura to enjoy!

It was the lord who redeemed her killing the asura !
(The sight)

3. The gods flock and Vedas sung
All the people extol the ‘king’
Sages sing the glory one and all

At the feet of this ‘wonderful’ !
(The sight)

[natan - husband

mal - bewildering

makilcciyutane vatal = makilcciyutans + atal
avani - world

patam - feet]

(The place Coranapur may also be deciphered  as
Cornapur.)
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2
Why the dispute with me?
Tune : Bhuapalam
(Chorus)

You have cast a dispute unknown
Against me, I don’t know what to do!

(Anti Chorus)
Can you plot against me, Mayakkutta?
Without saving me fairly and removing evils dearly !
(You)
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(Cogent)

1. Bowing at your feet I extol you
You have ta excuse foibles of mine !
Wink at my faults and
deal them lightly !

(You)
2 T can tolerate these hardships for
how many days?
Lord, shower grace on me
at this dawn !
(You)

3. Nariyani stood on the soil
known for justice
You saved the one who called

you VERY ORIGIN ! - Now

(You)
4. You are the Lord with lotus - eyes !
Render graces to all in world ! °
I laud you like these; yet
You have not shown me mercy !
(You)

[spatarac camai - pardoning the mistakes
kanamaka - largely
arunan - san

atimulamenranai = atimulam+enru+ anai

pankaja locani = possessing lotus - eyel
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I will Never forget !
Tune: Natanamak Kiriyai
(Chorus)

I won’t forget day and night
I won’t forget - my Great Supreme !
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(Anti Chorus)

This beautiful Kulantapuri
With folded hands I will worship !

(Cogent)

1. Great are His lotus - feet !
Daily I worship - this a feast !

2. I ponder your great name
With friendship and elegance !

3. With devotion and oneness
I sing you with choice music !

4, Brahma and siva worship you
Uttering the appellation Varatamuta !
Other gods also adore you !

5. You hold conch and wheel
In your hand - lotus like !
Women come around your shrine !

[kavin - beauty
ceppum - collum
namam - pname
narri - like

Aranayan =Aran+ Ayan

I

(I

(I

(I

(I

(X

won’t)

won’t)

won’t)

won’t)

won't)

won’t)
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Aran - Siva

Ayan - Brahma
amarar - god

Cankali - canku 4+ali
ali - wheel}
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4
Have mercy !

(Chorus]

I may commit mistakes - wantonly or otherwise !
But, have mercy on me to shower grace !
(I may)

(Antichorus)

You shine at where Lakshmi dwells !
You strong - shouldered, have mercy !
(I may)
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(Cogent]
1. I will never sing others
Except you in three - fold Tamil !
(I may)
2. You sweet-mouthed who put the world in mouth !
Who protect the cattle and women !
I prostrate before you !
(I may)
3. You held the wheel in hand
Damotarag is your name in our mind !
I worship you always your pure mind !
(I may)
[cittam - mind
kamalaipen - Lakshmi
puyam - shoulder
erana - beautiful
annite - without it
nirai - cattle
Damctaran = dama-+utaran; one who get tied up
on stomach]
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This is time !

Tune . Saurastakam

(Chorus)
This is time apt
To shower on your slave grace !

(This)

(Antichorus)
The great Mayakkutta

Enshrimed at the fragrant Kulantai !

(This)
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(Cogent)

1. Bestow graces on me
Who Worshipé thinking your feet !
Corner tip of your eye, behold with !

2. Manifest before me !
Lord, beutiful with basil nacklace !

3. Gods in heaven landed
When you danced on a demon!

4. You exhibited bravery
In saving the wife
Of the great five brothers
Celebrated in epic Mahabharat !

5. You drubbed the Varccasura!
Dashing against the tree wood - apple !
While grazing the cattle
Along with the cowherds !

6. Almighty ! Achiever of wonders !
You have come at the shrine

The great Kulantai its name !

(This)

(This)

(This)

(This)

(This)

(This)

15
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{tulapamalai - basil zecklace

tirani - world

paiicavar - the five braothers of Pandavas

kopilar - cowherds

vili - wood-apple tree

varccicura killed - A demon jnamed Varccicurd
when came in the disguise of
a calf, was killed by dashing
against the wood-apple iree
by Krishna.
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Render boon !
Tune : Toti

(Chorus)
Have mercy to furnish boon
Through your hand wheel - laden !
. ' (Have)

(Anti Chorus)

Lord, enhibiting wonders at
Kulantai for people to look at !
(Have)

17
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(Cagent)
1. Gods laud you friendly
Who is residing in fragrant lotus!
You enjoy the music of lne gods,
Embodiment of knowledge and remover of sins!

{Have)
2, You danced on the snake!
Manifesting before afl alike !
Trounced your uncle foe!
Embraced Lakshmi with awe!
(Have)

3 Supporter of the Pandawas!
You save the devotees woith friendship !
You, dweller of the gweat Kulantapuri ;
Asnd the flautist sounded with the beautiful mouth!

(Have)
[aravam - snake

natam - dance

tirumalai - with Lakshmi
maicu - cloud

veinkulal -reed]
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Graces for all castes !

Tune : Piyakatai

(Chorus)
Extend clemency lord !
Removing misery of mine !
(Ex)

(Antichorus)
Show benignity now !
O lord at Kurukaiyur,
Adorned with a fragrant garland |
(Ex)

(Cogent)
L. You remove the sins of bards;
Who preach the world so wonderful
Bringing into Tamil the whole Veda



SWOpd Gif & genar seir

@onsm ;

You are the abode of renown
And protector of all castes !

(Ex)

The learned sages extol you !
They laud you with devotion !
Pleasing with them you shower
Mercy on them for ever !
(Ex)

Vedas are being chanted at Kurukai!
A place celebrated by the whole nation !
The minstrels play the veena !
The gods beg at your feet !
While your mimusops necklace glittering !
' (Ex)
[kali - misery
matini - world
kasikha - to sing
nanrayacikka=nanrii+ yacikka
Kurukai - Kurukur (Alvartirunakari]
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Crores of eves needed!
Tune : Acaveri
(Chorus)
To see and worship this Kannan !

Thousand lakh eyes needed !
(To)

(Antichorus)
Chaste Tamil set to music
Boom at Kulantai where Mayan resides !
(To)
(Cogent)
1. To behold your face elegant !
To perceive your armoured chest attractive !
To view your gems-studded mantle !
To look at your eyes merciful;
With which you extend compassion to your adherents !

(To)
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2. The lord with chakra-laden hand
Who removed the misery of elephant !
The God who manifests for all !
The spotless who gulped the butter;
In the houses of cowherds without shame !
(To)
3. The place with orchard beautiful !
The Lord by the Alvar eulogised !
The Supreme achieving wonders !
(To)
[Cevikka - to worship
pannarmta - pan + arnta;
arnta - having full

fTvaiyum - beauty also
ali - mercy)
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2

Obeisance to Vani !

Tune : Curutti

(Chorus)

I submitted obeisance
To the goddess Vani

(Anti Chorus)
I should possess always

All arts in many ways
Holding your grand feet !

(Cogent)
1. T invoke you indeed

To help me in word and deed !
Make me fit for all
Giving me grace I long

IS

I worship you daily with all heart !
In Tamil songs composing in a giffy !
In Tamil songs full of morality !

I take recourse at your feet !

3. Dwelling in a beautiful lotus,
You adore the tongues of prodigies !

d)

&y

(D

@
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I entreat you to make robust
My tongue for the benefit of all!
(I
[Vani - Saraswati
kamalam - lotus
irrarani - ittarani;
tarani - world;
In accordance with the initial rthyme of
the previous line, the usage drrarani’
has been adopted.}
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We can Ycohabit !

Tune : Purvikalyani

(Chorus)
This is time Lord !

To have a good copulation !
(This)
(Anti Chorus)

Thou munificent lord of Kulantapuri
And myself on a bed of flower !

(This)
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@unsw :

(Cogent)
The moon has arisen !
South-wind blows !
Cuvpid’s arrows torture me !

(This)
The sea roars !
Love-passion increases !
1 am, enkindled by love,
Tempted to kiss nicely !
(This)

In the place Kulantipuri so fragrant
Living Alvar Saraswathi adherent
Extols you spotless, achiever of wonders !
(This)
[van - munificence
vanappai - beautifully
intu - moon
matan - cupid
cakaram - sea
nimala - o pure]
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Swamy’s wanton sports !
Tune : XKaliyani
Chorus
How many I cannot count;
Amorous sports of swamy !
(How)

Anti chorus

In Kulantai town surrounded by fields,
Where conches roar

Espoused me my Lord daily !
(How)
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Cogent
Qpn the bed He came
Caught with his ten digits
The fleshy breasts and massaged !
He begged for a Xiss
And espoused to gef hliss !

(How)

Lord talked in eloguence §

Besmeared over ointment fragrant
Entreated to unite

And consumed the lips !

{How)

For adherents He 5 equitable !
For siddhas He is the Leader
He lives at Xulantapuri
Where conch blows !

Be is the one eulogised by
Alvar Saraswati, the daily worshipper !

{tow)
{Iilai - a amorous spacts
nattu - conch
palanam - field
nittitam . pearl
kalapam - fragrant oigtment
kacittu - speaking
natan - leader]
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Maid, who comes on horse ?
Tune : Pantuvarali
Chorus

Who is coming on borse, maid?
Is it the Mayakkottar of Kulantai ?

{Who)
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Antichorus
The wind, seven seas and the worlds
Tremble as He arrives !
Anklers of His feet aiso gingie !
(Who)
Cogent
1. Seems to be the figure of Karmesgavanna
Towards whose feet my heart goes!
Conch and chakra come in sight !

At this the Sun becomes a hangdog!
(Who)

2. His magestic walk is great !
On this puts head down the swan !
The look is grand
Resembles that of the consort of Lakshmi !

(Who)

3. The garland of basil shines
Around Mis neck fine !
Melts hearts of ladies behold

Who are full of love passion !
(Who)

4. Is He the father of Manmata ?

His brightness resembles with lightning !

The minstrels sing the tunes!

Despots eulogise Him !

{Who)

[ma « horse
puvikalumirelu = puvikalum + irslu
kar - black
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erana - beautiful
cankali - canku + ali
pariyal - walking
tulapam - basil
kannal - sugarcane
marul - confusion]
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Be merciful! io embrace !
Tune : Bayiravi
Chorus
Lord you exhibit mercy !
To dally and embrace !
(Lord)
Antichorus
To enjoy on a grand ’flower-bed !
O Mayakkutta. the eternal bliss !
(Lord)
Cogent
1. The arrows of cupid just pour !

The heat of moon drubs!
The koil sings harshly !

The breasts bulge up!
(Lord)

87
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2, Five arrows of cupid hit!
Milk and cooked rice I execrate !
worry eats the heart!
When I think you Lord!

(Lord)
3. This is a greatplace!
Sung daily by Alvar Saraswati!
1 surrender unto you Narana !
(Lord)

[marava - to embrace’
Maran - cupid

matt - moon

alal - heat

patica panankal - five arrous of cupid]
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Belongs to the adherents !
Tune : Caikaribaranam

Chorus

Beautiful | Belongs to the devotees !
(Beautiful};
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Antichorus
Bliss to worship for us!
In this world full of learned !
(Beautiful)

Cogent

1 Leader to all sects!
Guru to the prodigies !
Having the lotus - feet !
Let us sing Him !

(Beautiful)

2 Renown of His upright is great !
Achiever of our longings, a light !

(Beautiful)

3. Will render salvation !
Will attract to sing !
Will christen the poets !

(Beautiful)

Beloved ! residing at Kulantai, a wonder !
Graced the Pantavas, a spotless !
Whom the bards adore |

(Beautiful)
[Cantam - beautifu]
nantam - we
kiyati - renown

mannattu = manam + nattu]
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When will He come ?

Cencurutti

Chorus
When will He visit, I don’t know!
To save His adherents!

(When)
Antichorus

When will T get the bliss
Of Kulantapuri with friendship?
At Xulantipuri, with the world laudation !

(When)
Cogent

To give knowledge to grasp Eternity
To attain Vedic essence

To possess riches of the world
To delve into the poetic beauty !

{When)
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2. To swim ashore from evanescent life !
To uplift catching my hand!

(When)
5 L'\,cu;ug, {he cu}usioa ruli ol Auuoic,
Making me perfect with due practice
In my musical songs praising Him !
(When)
4. To manifest at Kulantai
Showering grace and bliss for all!
(When)
[puvi - world
vetankalorntu <= vetankal + orntu
orntu - deep study
tiyankum - cellum
catakam - practice]
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Will He give boon ?
Tune : Curutti
{Chorus)
Will He remain without giving ?

Will He render good boon ?
It is not to me clear!

(Will)
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Antichorus

Doing the recitation with love
Of Vedas and Sastras;
At the feet of Kulantaiyin

Cogent

1. Saved He the pachyderm !
Lifted He the mountain !
Essence is He of the Vedas!
Love is He in this world !

2. Minister is He to the adherents !
Lover is He to the pure!
Lord is He to the gods!
Wheel - laden is His hand !

3. Envoy to the Pandavas !
Great - God to the world !
Achiever of wonders
Marrying the lady Radha!

Iparayanam - reciting Vedas
varanam - elephant

aranam - veda

antar - gods

vaiici - lady; here Radha]

(Will)

(wilt)

(Will)

(Willy

45
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Manifestation for surrendering !

Tune : Kaliyani
(Chorus)

Kanna, Manifesting for prostrators !

(Antichorus)

Dwelling at a town nice
Showering on devotees grace!

(Cogent)
1. Appeared as Vaman
Touching the sky and earth so long!
Sounded the flute so dulcet

2. Devotees recite Vedas and songs
With love worshipping You !
Such a wondrous Light are You!

3. Adherents bow down to you!
As their parents you are loving !
You are the Superior at Kulantai !

(Kan)

(Kan)

(Kan)

(Kan)

(Kan)

47
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[valaivor - those who surrender
tunnum - filting full
aunal - superior]
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Let us behold Coranapur !

Cencurutti
Chorus

Let us worship Caranapur beholding !

Antichorus

His feet so merciful
Will furnish salvation well !

Cogent

Spurning the tendency lascivious
Execrating the knowledge incorrect
Waxing eloquent in eulogising Him
To attain salvation !

Standing on the street humbly
Eulogising Him wondering at !
Medidating Him adopting rules
Fixing mind on Him !

()

(Let)

(Let)

(ILet)

(Let)
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3. Will save who come at Him!
Will remove fears in mundane life !
Will nourish the devotees
Such is He who dwells at Kulantai !
Who pours graces on adherents !

(Let)
[necanai - who graces]
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Is this that shrine Kulantai!

Tune : Piyaku
Chorus
Is this the Kulantai shrine
That gives salvation now and after !
(Is)
Cogent
1. Extending love to me unrelenting dunce
Uplifting the righteous
(Is)
2. Creating interest towards poetry
Peeling from me the three desires
(Ts)
3. Giving salvation to the accrued sins

Removing the fluster of mind
(Is)
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[pati - shrine
tulanka - to prosper
pavicai = pi + vacai
pa - poetry
mavicai - three desires - land, lady and gold]
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20
Behold the Poor!
Piyaku
Patam

In Markali I worship Thee !

To such a devotee, extend grace !
Shower on me prosperity !

I wither and embroil

In this world like a river in forest’

Save me furnishing grace

Since 1 wallow in evanescent life!
My tongue is parched

Owing to my wailing !

a3
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Feet ache due to meandering !
Nothing evil will befall your devotee !

(Diiferent)
I wallow in three desires day and night !
Pour grace to worship prodigies !
And Vedas and their philosophies !
You are the Origin, Pure, Lover of eulogy!
And you are the Truth and Light !
1 submit unto you, please lift up!
Kanna, I worship Thee happily at Kulantapuri
You are the one whom Kafican and gods

worshipped f
Receive this adherent’s patam

Adherent, Alvar Saraswati my name !

[ilanku &ru - flowing river
tuyyane - o pure !
Katican - Kaincan]
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See His having acted

Tantakam’

Chorus

See His having acted !
(See)

53
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Cogent
1. How can 1 recount!
His having acted!
While Narata sang and beat the lute
While the Tamil sages accosted
And His small drum played !
(se<)

2. Lifting one leg with elegance!

Removing fear from those sought refuge!
Making his adherents strong

And showering greatness on them !
(See)
3, At Kulantapuri, the devotees
Bowing and landing Him
When Alvar Saraswati uttered
Inclining his shoulders in front of Him!

(See)

[tamarukam - 2 small drum tapering in the middle
taiyenru - tai: hint of sound
putatam - world

porpu - grandeur]
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‘Rendered boon to Mabali!
Tune : Cenkala -
Chorus
O God of Pantiya!
Kind - hearted at Tirukkulantai !
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L.

3.

Cogent
I uttered as it struck me!
Beheld the true fauth!
Consumed the boiled tice with!
Melied with the increase of knowledge
Developed into a complete person !
Eulogised Him with songs
Showering love on Him!
I wilt speak at length about Him
All the time touching His fame !

(O)
Felt joy in your remembrancel
Execrated evanescent life!
Coveted the salvation!
Worshipped You much!
1 submitted wmy praise unio your feet!
Today I became your servant!
I despise those who do anot worship You!
I point out the greatness of tunes
Sung on you for salvation!

You rendered boon to him

To live for ever!

You extended graces to Alvar Saraswati
Lived at Kulantai, an elegant place!
You, obtained fragrance from basil!

©)

[tiru - Lakshmi
catittu - won
kultai - basil
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@pash :
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Ciraficivi - one who blessed with a long life;
here Mapali, the great emperor.

tiruvalutica = tiruvaluti 4 ica

Valuti - Pandian

ici - O God'!

tilam - the earth]
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Remedy to mend the mind !
Tune : ~ Cenkala
Chorus
There is medicine to mend your mind

Search in Vedigama !
(There)
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Antichorus
Which will develop piety
As well as salvation!
{There)

Cogen:

We don’t execrate the bad

We are consumed by the flame of lust!
We are prey to the lips of whores!
But to prevent all these

Our sages had delved deep into

(There)
To despise  land, lady and gold
To fix our mind calmly
To shun the evanescence
To swerve from illusion
_The observance of Sastras uttered
By the prodigies is a must!
(There)

Think not this dirty frame as eternal

Think on Sariyai, Kiriyai, Yoga and Gnana
Have not the relationship of the confounded
Search for the feet of the Lord

(There)
[Cittam - mind
. Kacini - world
orntu - analysing
bstakam - difference]
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No other recourse !
Tune ; Cenkala

Chorus

Lakshmi-adorned and abode of graces !
(Lakshmi)
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L.

Antichorus

You are the Head as per the Vedas
You are the Head of the gods
I came unto you, in a quaint manner !

You have to protect me who has no recourse !
(Lakshmi)

Cogent

I who am wallowing in the sea of life

My mind which is fumbling always

You mended ail these bestowing love on me!
I beheld you, Lakshmi-adorned !

I uttered my sorrows today!

I submitted me uvnto your feet

Which are worshipped by all gods!
(Lakshmi)

I embroil in this mundane life

DPon’t you have mercy on me?

You reposing on the leaf of banyan tree
I seek refuge unto you

Render salvation !
(Lakshmi)

I have taken innumerable rebirths

You know all these things!

Please protect me from sins following me !
You the dweller of Kulantai

Listen to the voice of Alvar Saraswati
(Lakshmi)
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[cakaram - sea
Kamalai - Lakshmi
velai - sea

vayar - righieous
talam - the earth]
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He can’t enter into a room !
Tune : Cenkala

Chorus

Lad He is dear maid
Gopalan He is!
(Lad)

Cogent

1. Dont say my beloved maid
That He thieved the sarees of girls
And concealed them amidst kids !
Just see now He is sleeping
After consuming to his heart’s desire !
(Lad)
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2 Does He know eating curd and milk
From the pot kept in ‘uri’
You are telling bravely but who ate them?

Is He such a small being?
Can He enter into a room?

Can He talk aloud?
(Lad)
3. You talked mnicely standing before Him!
You embraced Him to your heart’s desire!
You became fatigue in this !
Telling these you simple smile, abashed !

(Lad)
4, He is the son of Nanda
He 1s the Lord of cowherds
He is the supreme
He 18 the best among our lovers!
(Lad)

[uttantam - valour
alinkanam ceitu - embracing

uri - pots kept one over another in a hoop suspended by
strings from the roof ]
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You are the source of equity and wickedness !
Tune : Punnakavarali or Sririkam

Chorus
Bestow graces, Lord of kulantai
Bestow graces !
(Bes)
Antichorus
This is ripe time
You are a sea of grace
Except your feet
Where is a better recourse ?
(Bes)
Cogent
1. Bewildered and withered
Like a calf in forest
I suffer, come near so please!
Protect me furnishing all prosperity !
(Bes)
2. You are showering graces
On those who sing you through books
I submit myself unto your feet
Bestow graces without hesitation !

(Bes)
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3, You are responsible
For the justice and unjustice !
You are the Bliss for carnest followers
Who sing you at Kulantai
You, the wearer of goid-cloth !
(Bes)

ftarakam - support
kalulum - worrying
marunkil - near
tarapi = tar+ani
tar - garland]
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Mocking with gestures !

Kamboti

Chorus
Just see Him, ladies of herdsman-caste !
You say a lad He is!

(Just)
Antichorus
When I milk a milch-cow
He lets loose an young heifer!
Mocks with gestures at me !
(Just)

Cogent

How does He climb up steps?

If He is a prattling lad, as you say!
He approaches the wuri furtively
Soundless like a cat!

Drinks the milk or curd so much
With eagar with the Speed

Like water through a released flood-gate !
(Just)

7%
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9, For rebuke, no response !
For holding, no easy caich!
Sucks milk like a ecalf
Directly from the udder, what to say!
(Just)

3. FEats the mud taking with hands
If chided, refuses to give
The girdle with tinkling bells!
If closed, just climbs upon me
Embraces the breasts, listen to me!
He protrudes His lips for a kiss!

{Just)
4., He makes other kids to weep!

He pinches other boys

If another watches, ask him not to reveal!
He Lkisses our breasts

Jumps in the form of a spail!
(Just)

(Gopimar - young women of herdsman-caste
kansai - eager

korani - mocking at with gestures)
pucai - cat)
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28
What child yow have given birth?
Kambaoti

Chorus

What shall we do if He does so?
What child gave birth you ?
{Wh
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1

Antichorus
Jugglery it is like !

What tricky Krishnan did about !
(What)

Cogent

Dying it is to spend a day
Yug it is like passing a day
Young ladies of herdsman - caste
Were on the wpsairs, I envied

Krishnan came on the scene
He threatened me with mimicry

I ran hither and thither
He chased away the valorous men
Who came to my rescue!
(What)

Like a top spinning without thread
He exhibits wonders many and many !
He let loose the «cattle from the shed

77

Simply replied ¢they will come” when asked!

He made the pots of curd so white
To slip down from the uri!

He is naughty and haughty !
(What)

He frisks and sneaks into

All places without reluctance !

If we put obstacle

He simply jerks and jumps!

He stirred ghee and put into his mouth
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Suddenly did spit on my face!

Is it true the statement

That He is an incarnation as well as God!
He boasts of his dagger on his waist

As a true one!
(What)

[maccal - dying
poccerinten - felt jealous
ciyam - lion

matu - silly

alaintu - stirring]
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Let us go to the herd!

Tavakintiram (7)

Chorus
Tet ws go to the herd, come on Krishna!
Cstal is not at all a punitive mother!
(Let)

Auntichorus

Is it not ripe time for wonders?
Body will wither in the scorching of the sun!

(Let)
Cogeni
Varieties of cattle are many!
Let me list out please listen !
Muccu, tirukai, murukai
CiKi, ettul, mutu, patukhalai - all
(Let)

Young cowherds fill up the milk
In buckets repeatedly
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You can drink to your desire
In which their desire will be fulfilled

Spurn your recalcitrant mind !
(Let)

3. If it is not, you will not get grass!
Stop the time passing so wasteful
I have started to go there
If you don’t come, you stay here !

(Let)
4. You are the incarnation of Tirumal
People are describing you at length !
You are the beloved of the mass
Show good path to the cowherds
Today, you have exhibited this form !
(Let)

[Tn cogent no 1, the noung from micen
Patukhalai denote various varieties of cows,
amutaracam - milk

katakal - bucket

ataram - lip

nitu - niti(moral)]
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(unw)

(urre)

He is not just a lad!

Chorus

Not a lad just He is
He is a doer of wonders

like Indra!
(Not)

83
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Antichorus

He is Yama to Yama!
Embodiment of virtues !
Bestower of benefits to mankind !
Geopilan, the avaricious of butter !

(Not)
Cogent
Measure the world He will
Stop the ocean as well!
Sleep on the waves of sea
Can dwell even in fire
Assume many forms a He can
Churn out butter from a handful of
curd - milk ;
Who killed Butanai by sucking her breasts!
(Not)

Concealed His outer body !

Exhibited on land as a lad!

Danced on the hood of snake !

Reveled submerging in poison !

Attracted the Gokulam entirely

Mocked at the womanfolk of herdsman - caste!
Stopped the moving clouds

True or false, He won in all !

Is there is any defeat for lion ?
Your achievement never cloy to listen!

~ You are the glittering gold woman like !
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You are the boon for our salvation'!
You have a conch suitable to your
red head!
You as Narasimha tore the body!
He is your caste’s noble soul!
Terrible was Narasinkam !
(Not)

Churned the ancient sea

Distributed the ambrosia to gods

Dwelled in the sky unsupported

Born as an incarnation !

Caused to get glory for the earth

Adorned the caste of Itaiyis!

Decided to go to herd

Definitely He is the wonder of wonders!
(Not)

[Kalan - Yama
tarani - world
ciyam - lion
munnavar - gods]

31
TRBes Gwnebdpsu ?

uedev &l
salsgner @R pnGur ? S@epemn | —
wQsnen 56
g g O gNualivmatu §
(a7 G)

85



86 Sps B § Senewr Heir

Si@iusdeval
FhienaCu @el! gk gaardu !
Qleme @b HIDIDA
mQameup G geir gL e
e G Graldis |
(e7Gs)

&IJ 6007 LD

1. gwsSCwn? geowg AlasSHCur ? — un@®bd
F7$8508an ? Qerallovn
wy & HCan ? @aK @b Sw

. s0580wn ? Harenm ovsS8wr 2 — wrgeut
sud B! gu g PHCBevr ?

U GH5IS ssulil GUHS STTEOSMUI

Ao Bwsss sPeool
Wgunab Seareptb

GUIEn T Ty
R G e

o o arE@Qan P e Qendh gy
9mBas o gar
Qumranery. Gsalds !

(eriaC )

2. sadlCan? sars laadGan? — @Ghbs
sTHNCn? Lgsy wrmIBewr F — ST LF ST
QevalGar ? gemphs LwaIBam ? eruphs
@@elGon ? Qur@pelBar ? — waw@ss
VT HEET F6il Glewer LT HM S
&SPy snflwisamerti
yogy aunemiseadr QendalGwmr ? — Qameayih
@uGun ywGs&) — Qunjs
Qunerary Gealss |

(e18Gs)



slipd & & genew sch 87

3. vaflGawr ? Gerabang soflfiGwn? — wader

wet $SCwr 7 — s5HuwipH
@owr & FBevrr ?

Swsign Heallawr? Beslear gaflufCar ? — eargy
BlevaradQBavr ? sewaGavm?

el mew ryafuded eremerruyih
s a&TL S sent G
afemarwime 14 G g0\weir 1y

Bewewuyib G gerauemens psfGon ? — g Bliflaptd

Cwpig.2 6 dowr HLDVITLI

ung Gsalse !
(TG a)
[#hians - @wih
&8 . Pivser
sarsaiey = Quimeradley ]
31
Where are you?
Chorus
Where are You? Krishna
Yasota can’t find out You!
(Where)

Antichorus
Unclear is a distress, dear!
Please confess now !
So that I can worship You

To my heart’s desire!
(Where)
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Cogent
In water? in land?
In the song? or in tree?
In prayer? or in penance?
Or in the hearls of adierents
Who laud you for achievements
Like the killing of Kamsa?
Tell the place I will come and worship !
(Where)
In stone ? In golden bow?
In wind? or in houses of devotees?
In darknees ? or in articles ?
Or in the woids of poets
Who sing the glory of gods who
slay the demons!
Tall me the spot, I will come and
waorship !
(Where)
In flower? In sprouts?
In the fragrance of flowers?
In moon? or in brightness?
In reality? or in dream?
Or in the place Tenvatacai
Where 1 have been attracted
To roam and place?

Tell me the place, I will come and worship!

(Where)
[cankai - doubt

caci - moon
kanakavil - golden bow)
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Sketch of Govinda

Tune : Cenkaraparanam

Rhythm :  Ati

Recounting Govinda on the line of the

Sketch of Nanta !

The feet of the son of Nanta
Are elegant and adorable !

They belong to the devotees !
It is a bliss to worship them!

(The feet)

He is just and advisor to people !
Leader of the sages

Having the lotus-feet !
(The feet)

Only this supreme’s fame is manifesting !

He is the Light and He could achieve
Whatever He conceives !

(The feet)
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He will show the way {o salvation !
Songs in praise of Him
Will fetch undiminishing bliss !

(The feet)

He is beloved to all!

Who is dwelling at Kulantai

Who is the mentor for the Pagtavas!

Whom the poets of world celebrate !
(The feet)
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Impisk  Gopalan !
Tune : Cefcurutti

Rhythm - Ati

Chorus
Will the venerable come!
Having shown love towards this slave!
(Will)

Antichorus

The dweller at Kulantai
Who tastes the three-fruits, milk and ghee !
(Will)
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Cogent

1. On the bank of the river
Along with the maids of herdsman caste
Doing all sorts of mischiefs
Person called Gopalan
(Will)

2, In the company of gods
Talking ribaldry and taunting ;
Hiding the sarees of the bosomy girls

(Will)
3. He swallowed the seven worlds
He the dweller at Kulantai
Achieving wonder of wonders !
(Will)

[antar - drvas
tintu - ribaldry
kacini - world]
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34
Beloved of votaries !
Tune : Curutti
Rhythm :  Ati

Chorus

Will He remain ungraceful ?
Or will He give graces?

(Will)
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Antichorus

To the enthusiasts who recite songs
At his feet at Kulantai!
' (will)
Cogent
1. He who helped the elephant
He who Ilifted the mountain ,
He who himself is the meaning of Vedas !

(Will)
2. He is the beloved of adherents
" He is the just born of pure line!
He is the comrade to the gods!
He 1is the holder of wheel!
(Will)

3. He is the master mind to Pantavas !
He is the vedas Himself
He is the Mayakkutta who wedded the
elegant lady!
(Will)
[varanam - elephant
aranam - veda
ali - wheel]
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35

The lotus - feet

Tune : Yamuna kalyani

Atl
Chorus

Give us the lotus - fest
0! Mukunta who adored the Kulantai!

(Give)
Antichorus
Came He and showered graces!
He who never diminish!
(Give)

Cogent

Sritara has enshrined at a place
Where the flower gardens with fragrance

Engulf all around'!
(Give)

Subdued He the asuras
With his prowess

With which He smashes an elephant n
a jiffy !

(Give)

He measured the three worlds

Just in His single step!

His hands are as atiractive as lotus!
(Give)

av
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4., Loving more than father and mother !
Also You give boons
To those who come at Your feet!
(Give)

[nantar - undiminishing
kantamalar - flower full of fragrance
muntakam - lotus]
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Coranapur !
Tune :  Cencurutti
Rhythm :  Rupakam
Chorus

Come on to perceive and worship
The GOD of Sricoranapur !
(Come)

Anti chorus

With kind heart His feet
Will render salvation !
(Come)
Cogent
1. Forgoing the lust for women
Enkindling the knowledge in mind
Eloquently describing musically

His feet to attain sinless life !
(Come)
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Coming along the streets
Lauding Him gquite wonderfully
Worshipping Him with piety
(Come)

Will protect those who unto His feet!
Will remove fears from life !

Lord who resides at Kulantai

which is full of prosperity

And who is the consort of Kamalavathy !

@onra&b . Fwng

SNemih :

(Come)
[Kamalavathy - Lakshmi]
37
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This is shrine tenkulantai!

Tune :  Piyaku
Rhythm :  Ati
Chorus

Tenkulantai shrine is this

Which is by the gods celebrated !
(Ten)
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Antichorus
His face in lotus - like !
Dancing the garland of basil in his chest !
Who is protecting his votaries !

(Ten)
Cogent
1. Redeems those who are [lascivious
Teaches them to utter just words !
(Ten)
2. Losing mind in five senses
Suffering from mundane bondage
Will find solace only in Him!
(Ten)

3. Mayekkutta will tosm about
The great shring Kujantai,
Whom the Kamalavathy, with happiness
Merried that day!
(Ten)
[imaiyavar - dsvas
kullai - basil]

38
a0 spnearsi !

@Goosb @ o Gaaf
SUaTh ;. gpLIsD

ushevad
s Bosner Lo |
Qs gwerlQuasBs sal & ge DSz
(saw @)



s Bt 5 gewer e

Sjgued v el
e ® veur@d GeTheng aunFama !

uls 556 Bsnward @ewneph !

&1 STt LD
L aneni it Qumgufl wenhast (&
weisn ohpE e Gué
Guar_. ulerin® wyssemBr® &&

Frg saawbun® &nees ag& !

2 Cupis8 wnewpe wnem. 2 5
Befla wrs@u derugams K655
Qo $8 wnsliueh ewmenss 7S S
B wreryn shemer 19y 55 |

3 anpey Besas syl Cetsg
wHeie wAGHH Lsmsmer g b
Qppeuni sreveugl Gurppeyd S5

(sew (B)

(i @)

(oo (B)

SAFHCETOE GOTLIENGT T LIL6H Fnibs |

38
The poet danced !

Tune ;  Ucani
Bythm :  Rupakam
Chorus

Beholding Him he danced
Yoining hand, jumping in ecstasy!

(56 5)

(Beholding)
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Antichorus
The dweller at Kulantai
Where sing the beetles !
Him worships with elegant hands !
{Beholding)
Cogent
1 Adorning body with fragrants!
Decorating further with flowers !
Seeing the moon with the hody tickling
But reproaching cubid with valour!

(Beholding)
2 Donning the neat raiments
Getting the unsurpassing bliss
Amusing with the dulcet music
Joining the venerable hands !
(Beholding)

3. Living at the prosperous Kulantapuri
Thinking His glorious feet
Worshipping the graceful Mayan
Alvar Saraswathy lauding selectively !
(Beholding)
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Peel off the distress of mind !
Tune : Piyiku
Rhythm : Al
Kirttanai

1. Bestow on me graces

To worship chanting you
At Your glorious feet
So that I could glean

Choice words to laud you!
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Extend me Your vision
To submit me unto you
In the month of Markali

So that I con got my Adiffioulties nd of!

You, lover of eulogy

Bestower of boons to sages
Essence of Vesdas very pure

1 believe in Your pure feet
Render me boon to uplift me!

You are the protector of destitutes

Who is a puzzle even to Siva and Brahma!
Shower on me graces

who is worshipping You with diurnal rites !

You, having the flower-eyes

2

‘Transformed the poison into elixir

And removed the brunt of the cattle!
I who is worser than a dog
Prostrate before You, render graces !

You, a raven God,

Danced on the hood of snake Kalinga!
I submit myself unto You as a bard
Who is wallowing as a calf in wood!

You redeemed the elephant from ruin
When it called You as ‘Atimulam’
Though I am a sinner

I have surrendered unto Your feet!

You are the Lord of Kulantapuri
Where clouds hover around!
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10.
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Stil T am in the mire of worries ;
So I take refuge in Your feet!

You are the God of Kulantai

Where the red paddy grow abundantly!
Show graces to this bard

Who is lauding You for long!

You the resident of Kulantapuri

Which is elegant and full of order!

On Your chest is residing Lakshmi !

Benefit me with a boon

So that T can worship you with in ecstasy!

[Aranayan - Aran + Ayan

Aran - Siva

Ayan - Brahma

nancamutll = nalicu 4+ amutu;
Omission of the sign of
second case.

purikuvaiye - Received the euphonic
particle, ‘ku’

kar - cloud]
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Can I remain without heholding Kulantai ?

Tune :  Cefourutti
Rhythm : At

1. Can I remain witbout seeing Kulantai?
How can 1 bear this agony of birth and

death ?
(Can)
2. Gods extol this place as Sesakiri!
Sages pontify on this at length!
= Y (Can)

3. Mind will be purified!
Life will get graces!
Salvation is certain !

This is the place for Hum!
{Can)
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@ons&h :

SOETD :
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This is a place for clearing knowledge !
Which is variegated and infinite !
Tongues of saints will suffer

By extolling Him often and often!

(Can)
[Cenana - birth
pasyam - explanation]
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Tricks are not few!
Tune :  Tecikattoti
Riythm :  Ati
1. Innumerable maid !
Wanton sports of Krishna indeed !
(Inn)

2, Legerdemain and sport of Indira
Actually the songs on Kiishua's
amorous deeds !

3. Not one or two!
He had cheated on many counts!

4, He embraced woman dallying with
Who were all young quite!

5. He copulated them how?
Only by force and against their will!

6. He indulged in impish activities
By entering into houses, many and many !

[valai - young
kapavi - copulating.]
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Should T remain a poppy cock ?

Chorus
Should I remain here a poppycock?
Without chanting the feat for salvation !
(Should)
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Antichorus
Running about hills and jungles
And withering with full of fears!
(Should)
Cogent
1. Doing sins much to the destest of people
Becoming a jackal without any love !
(Should)
2 Full of conceit, worse than a dog
Falling a prey to the deer-eyes of ladies !
(Should)
3. Getting bliss of high order and moksha
By Chanting Him who is resting on
snake-bed at Kulantai!

(Should)
[ori - jackal]
43
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Advise Him dear mother !
Tune : Kamais
Rhythn @ Ati
Chorus

Advise please mother ! - To Krishnan
Advise please mother !

(Advise)
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Antichorus
Pulling our sarees is his sport
Countless are such activities !
(Advise)
Cogent
Dishevels our chignons casually
Mocks us amids friends severally !
(Advise)
Besmears fragrants on us like a husband
Clapping while doing, artfully !
(Advise)

Conceals sarees stealing from us inside pots!
Frowning upon when we taunt!
(Advise)

Pulls the pots in the hoop with a stick

Blinks making wry eyes'!
(Advise)

Passes a day with difficulty like one <Yug’!
Blows He the bamboo pipe like a koil
so dulcat !
(Advise)

Sins accumulated through births
Will vanish at the sight of His face!

He is the God residing at Tenkulantai!
(Advise)

[moci - a cheat
veinkulal - flute made of bamboo]
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Tune :

44
He will make emaciate ladies!

Kannada Piyiku

Riythm :  Au

2.

Chorus

To recount His sports we induiged
Krishna’s sports to recount we indulged !

(To)

Antichorus
While in the moruing during curd churning
He lets loose the calf
In the diguise of milking the cow !
(To)

Cogent
He will block the entrance of house
Opens the gate of cow-shed!
Wastes water by diverting to November-flower!
Fills up His stomuch by consuming curd
and ghee !
(To)

Walks along with cowherds

Breaks the spots of milk with Dbillet!

Longs for the appeasement of his sensual
feelings !

Does countless mischiefs !
(To)
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3. Plays ball quite foppishly
Caiches breasts of our young ladies!
Who emaciate by his drawing hither
and thither !
He is the celebrated Kulantai Maiyan !
(To)

[nariyar - ladies]

Lo G



TRANSLITERATION
TAMIL KIRTTANAIKAL

KULANTAI MAYAKKUTTAN
MITU
KIRTTANAIKAL



120 Sipd & § sever sen

Irakam : Kaliyani Talam : Afitalam

Pallavi
Sri Corandpur tivviya mankalac
Cevai taricikkat tikattataiya !

Anupallavi
HariHari "Mukunfan ; mun =« &7F
Apiyac cayanam ceitén
Alarmalu mankai natanakak
Kulantaiyil vanta
(Sri)
Caranam
1. Valika vanattil tavaiiceiyum matutanai’ -
Vanmaiyutan arulud ceitu malarkkaiyinai
Malutane pitittu manaficei tuntan
Anaivarkkum Kaitcikotukku mayavanam inta
(Sri)

2. Vacar ratampoiyil mamaraiyon tavi
Makileciyutane vatalpurivatakak kaya mevi
Neécamutan  irukka acuran etuttut tavi
N7rays tavanai venra cinkira

(Sri)
Amararkalun tutikkavanta namarai colla
Avanitanil ullorkal anbaip pukalavalla
Nimalanikiya Mayakkuttan patattil nalla
Nitiyakak kavivipar patic cella

(Sti)
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2
Irikam : Pupalam
Pallavi |
Eto '+ enmitinil
vitucei tirukkirir
Innaten(ru) arikilene !

Anupallavi
Cutu ceiyalams? Kiﬁantai Mayakkutts !
Tuyarantanait tavirttuc ,. , . | ‘
Cuntaramaik Kavamal
B Y (Eto)
{Caranam) -

1. Antiyanti untan atiyinaip ' porra
apatdrac camai' ceiyémala
Kantum kixganlalé“'”\bléicéi kurrattaik
kanamaka ninaiyamalum” * '
. karunai ceiyamale "7

(Eto)
2. Ettanai nalaikku -intat. tunpankalai
~ennenru cakippénaiya? = .
Attane untan akamakiln., tinta |
aruna utayattil
arulcei yatstans
(Eto)

3. Nitimikun Kulantaininra Narayana !
niccayamakap parinil '
Atimula menranai kuppita
atuttuk kattavans ! — ippotinil '

EWafal 1 e

(Eto)
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4 Bhakta pdratini pankaca Iocana
parama tayaluve ennum
Uttama makavum untanuta namattai
otavum kirupai varavilaiyo? — innum

(Etd)

Jrakam : Natanamak kiriyai

Pallavi

Iravum pakalum maraven ! - emperumanai
Iravum pakalum maraven !

)

Anupallavi
Karankalaik kappik
Kavin kulanta puriyai

(Iravum)

Caranam
1 Kanamaka vilankum

kamalap patattait
Tinantinam  porric

Ceppumps  rinpattaj
(Travum)
2. Natpotu untan
namattai  enpip
Petputan intap
perumpanmaiyaj nanni

(Iravum)
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3. Nerttiyana cankitattait
tetipparttuk  kavanaficeitu
Pattiyai manankiiti
(Iravum)

4. Aranaya narum
amararum ninnai
Varatamuta enru

vanankitum unnai
(Iravum)

5. Mankaiyar natamitu
vankulan taitanaic
Cankali entiya

cenkai Mukunta !
(Travum)

Irikam : Navarasam

Pallavi
Terintum teriyamal
nanstum ceitilum — un
Cittam irankiyenai

iratciyum ! .
(Ter)

Anupallavi
Purintu Kamalaippen
mavum Kulantaival

Puyavanmai manivanna ! .
(Teri)
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(Caranuim) "
1. Cirana muttamil - tannile — ulla -
telivana kalvip ponnils — nalla .
Erina mazlpatam annils
VEre oruvaraip piaten parinile PN
o " (Teri)
v LR
2. Ulakmunta kanivayans — kulal - b/
utiys  niraikakum neyans. . mitaraip
("*/Palaporrik  katiralitta upayins — Unaikkantu
paninten  nalamakat tuyavans ! re
T A),.A,‘(Teri)
3. Cakkara msntiya kaiyans — ‘Kulantait "
Tamotara nenumcol meiyan# - cavaiyai
Ekkalamum  tutitten  tuyyans |
' elilakak  kattarul aiyane !

L (Teri)

Irakam : Caurestakam

" Pallavi
Arulceyya itucamayam! - up
Atimaimitu anbai |
. (Arul)

Anupalla;i
Maruvalarum  kulantaimal
Mayak kutta !
. | *'(Aruly
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Caranam

Vantanai ceytuntan
mamalarp patattaic . .. .

KLintanai ceyyavui
cirapputan kataikkannal

Marinil tulapa
malayan cuntarat

Taranitanil vantu
tayavaka enakku

Antarat tilulla

amararum porra
Cerntama  acuran

meltin  natanaiceytai !

Paficavar deviyaip
piratan tennils
Ancamal katta . .-

arihari  Mukunta !

Anruks palarutan '
anirai ' theiykkaiyil

Kanral vilaverintu '
Kaniyaik " kotuttava 1"

. 125
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(Aru)

(Aru])



126 selps B § geven san

6. Uccitamaik Kulantai
urinils vanta
Accuti hehari
mamayak kutta!
(Arul)

Irakam : Toti

Pallavi
Cakkarak kaiyal varamaru] !
Tarunam ituva |
(Cak)

Anupallavi
Mikka viruppaman Kulantaiyil
Meviya mamayak kutta !
(Cak)

Caranam
1. Vina varpukal necans !
malarm  tantaipal vacens
Tanavicai kattarul lacans !
katikotukkinra fidnapra kasans !
(Cak)
2, Aravamicai natampu rintaya !
anaivorkku narkatchj

Viraivutansa tanmamanai
vintaimiky tirumataj

tantava !
venrava !
anaintava !
(Cak)
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3. Pasicavarukku mikka cakaya!
Baktanai natputan kakkinratuya !

Maidculavu kulantipuri maya !
makilntu vsinkulal utiya viya!

(Cak)
7
Irakam :  Piyikatai
Pallavi
Karunaint ceikuvai ! - enkalitirak
Karunaint ceikuvai !
(Karu)

Anupallavi

Maruvalarum Kurukai manakaril valum

Milai Varatans manamakilu tippotu !
(Karu)

Caranam

1. Vedat Tamilceitu
matiniyil yarkkum
Vintaiyakave upatecam
panniys  kakkum
Botamikun kavivanar
vinaiyait tirkkum
putumaiyaip pukalaittarittu

ekkulat torkkum !
(Karu)
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2. Pattiyutan nittamun
patantanaip panintu
parivika mananalla
markkattinil mikuntu
Cittiramaik kalviyil
telivakave ukantu
cirappakap pitavum
namaimana makilntu !
(Karu)

3. Tecampukal Kurukaitanil
Vetan Kosikka !
tivviyamakak kinnarar
vinai vicikka !
Vacamiku makilamailai
piraka cikka
vanapputai amararvarunti
nanraya cikka !
(Karu)

Irakam ; Acaveri

Pallavi
Kannayiram latcam venum - ik
Kannpanaic cevikka
(Kan)

Anupallavi

Pannarnta centami]
pakarum Kulantaitanil
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Patcamotu mayanai
uccitamikak kanak

Caranam
1. Cotimikun tirumuka
mantalac  cervaiyum
tulankak kavacam
taritta arvaiyum
Citimiku  navarat
tinmanip parvaiyum
Caralikon tanbarmsl
tayavaikkan parvaiyum

2. Anaiyin mititavirtta
alik  kaiyanai !
anaivirk kunkatci
kotukkinra meiyanai !
Minamillamal iiaikkuid
tannil neiyinai
vari untakani
viyanai tuyyanai !

3. Aatamikum polilcernt
tilakum patiyinai
atavar carasvati
nitamporrak  katiyinai
Vintai yakave
kotuttarul tutiyinai
Mmeviya mayanika
vilanku nitiyinai !

120
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(Kan)

(Kap)

(Kan)
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Irakam : Curutti

Pallavi

Vantanai ceiten - Vanitanai
Vantanai Ceiten !

Anupallavi

Cantata nalla
cakalakalaiyu mariavam
Talinaip parriye !

Caranam
1 Maturiya makave
vakkinil ninru
valaikuvai tayavaka
Ftukku mazlaka
entanukku aruliyal
ceikuvai enru

2. Lakshanamurai nati
nitiyaka ukantu
nimisattil kavipati
Patcamutane untan
patara vintattil
Paktiyutane nitamen
manamum kuti !

#lhd 81 § genen seir

(Van)

(Van)

(Van)

(Van)
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3. Karrorkal nzvilun
kalippakak kamalaitil
katci kotukkum taye!
Irra  raniyil
ellorum pukalave
entan navinil
iruntu aruliys !

(¥an)
10
Irakam : Purvikalyani
Pallavi
Kalaviceiya nalla camayam cami !
{Kala)
Anupallavi
Malarmitilvan Kulantapuri
mamayak kuttans !
Vanappai irupsrum
(Kala)
Caranam
1. Intuvum vantuts !
tenralum vicuts - entan
Meiyinil matanambu
vilak kucuta !
(Kala)

2. Cekara molikhuts !
tikamum akkuts !
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Mokamutan kalantu
muttamita nokuts !

3. Vicamikun Kulantaivalar
Alvir saraswathi
Necamutans posrrum
nimaldi mayakkutta !

11
Irakam : Kaliyani
Pallavi
Ettanai enru colluvap ?
Camycei Iilai !
Anupallavi

Nattulavu palanam
cilum Kulantainakar
Naranar ennaiyum
naltcrum  kutina

Caranam

1. Mettaiyin mitil vantu
pattu viraldl pantu

Otta kuttu mulaiyaic
cittira makap pilantu

DRLS Bif & Hanen sdr

(Kala)

(Kala)

(Et)

(Ef)



Muttam kotuven rirantu
vatti rattai ukantu

Nittile mokku tante
muttuk katitta nainta

2. Vakka naiyutan peci
narkala pattaip puci
Mukkiya mulacen pakamun
muyankat tarittu nscit
Tekka lamum Kkacit
tukkalit tenai yacip
Pakkalan titalun titakkai
kontenaic cartta

3. Pattarkalukku nitan

cittarkalukku néatan !

Nattiraiyum Kulantai
uttamalarp patan ]

Ittalattinil vetan
nittiyampaniyum potan

Cattamulaika Alvar
saraswati tuticeita

12
Irakam : Pantuvarali

Pallavi

Mavin miteri varatarati ? - kulantai
Mayak Kuttard enruparati!

(Er)

(Et)
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Anupallayi
Kilit tatamumeln
katalum kalankappuvi
kulumi rslun kulunkak
Kilin ventaiyan kilunka!

(Ma)
Caranam
1. Karmeka vannanpolé tonuts - nalla
kamalap patatilmaiyal punuts!
Frana cankfliyum kagputs - curiyan
elupariya mitarku nanute !
(Ma)
2. Parorkalu msttap
pariyalkan tannamveikit tirukkute
Pankaya mdtunsyan
parvai podla irukkuts !
(Maz)

3. Vacita meckave
ulakilul lirkke
Paccainirat tulapam
ilanka
Iccaiyai mdtar
manattai urukkute - nalla
elilana c¢srvai maiyal perukkuts !

4, Kannal villalikkut tantaiys?
kamala malarppatattai virumputu entayo ?
Minnoliyai okkum
marulcei vintaiyaim !
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Mannarka! porritac cintaiyim !

Kinnarer pa -o0n wada

kltankal cotikkak
kirtti nilainirkak
kiltticaiyon prle !

13

Irakam : Bayiravi

2.

Pailay

i

Camini tayavu ceikuvaj !

Carasail  ceitu maruva !

Anupall;

!

avi

Memalar  anaiyinil makijntu
Makilma Mayak Kutta !

Caranam

Maran kanaikal tuva !

matiyalal mele tava!

Kéramaik kuyil kuavak
konkaikal vimmi

Paiica papankal taittup
pilannamum verutt
Neticil kavalai yurru
ninaikkavu macai

niva !

u

vaittu !

(Ma)

(Cami)

(Cami)

(Camni)

(Cami)
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3. Alvar Saraswati
anbakap porrun tuti!
Naltorun kontapati !
Narana nire kati !

(Cami)
14
Irakam : Cankarabaranam
Pallavi
Cantam ! Hariyin baktarukkuc contam 1
Anupaliavi
Nantam tutikkap parama nantam !
Kattormiku taranitanil
(Can)
Caranam
1. Cakalarukku nitan
naniyarukkup potan
Kamalamotta patan
pukalai stta
(Can)
2. Niti malin kirttiys kiyati |
Ninaittatellaim catit tarulukinra coti !
(Can)

3. Kattum paramapatan kuttum !
kalittup porrum
Pattup patikka mananittum
payanka lottum !

(Can)



BRE Bt & sevew senr 137

4. Nesyan kulantaivalar mayan - paficavarca
Kayan kaviiar porrum tuyan !

(Can)

15

Irakam : Ceticurutti

Pallavi
Eppo varuvins ? anbaraik kakka !
(Ep)
Anupallavi
Eppo tataivans 9
iniya natputan
kulantipuri inbattai
Ippuvi pukalavs
kulantai tanile )
(Ep)
Caranam
1. Meypporu laki
vetanka lorntu

kaipporu lakkinar
kavikalu morntu

(Ep)
2 Cirrinban tannils
tiyanku manattaip
Parrip pitittup
palamakat terra !

(Ep)
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3. Kitankal natankal
kettu  muvantu
Catakam pannit
tanun tutikkave !
(Ep)

4. Matciyuian kulantai
manakaram mitiltanaik
katci  kotuttuk
karupaicei perinbam !

(Ep)

16
Irakam : Curutti

Pallavi
Tarama liruppard? - nalvaram
Taruvars? ariyen !
(Ta)

Anupallavi
Oraru castiram
ukantu vetankal
Parayanam ceiap
panpaik Kulantaiyantal

Caranam
1. Varanan kattan!
malaitanai etutta
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Aranap porutam
anbutan avaniyil

(Ta)
2. Tontarkkut tontan
tuyarkkut nesyan
Antarkkut tsvan
aliyin kaiyan |
3. Paficavar tutan
parinil vstap !
Vaiiciyai manaficeiyum
malmayak kuttan !
17
Irakam : Kaliyani
Pallavi
Kanna ! valaivorkkuk katcinalkum vannd !
(Kan)
Anupallavi
Tannarul tunnum
Innakark kanna !
(Kan)
Caranam

1. Mannum vinnum onraka
valarntitum vaman !
Tenkulal vayan
akiya Kanna |

(Kan)
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2. Veda kitankal
venti  uraittitum
Vintai urntaparaf
joti akiya !

(Kan)
3., Tantai tayinum
anbutaiyii enru
Vantu paninta
annal Kulantaiyil !
(Kan)
18
Irakam : Cefcurutti
Pallayi
Sri  Choranapuraik kaatu
taricittitalaim varir !
(Sri)
Anupallavi
Parivutan avarpitam - nalla
Parama patattai alikkum !
(Sri)

Caranam
1. Maita racaiyait turantu
matiyili fanattait tirantu
Kitanatap piracankam paani
kirttiydinar patanka lataiya
(Sri)
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2. Viti tannils vantu
vintai yakavum pukalntu
Nitiyakat tiyanai ceitu
ninrumanatai yavarmel vaittu !
(Sri)
3. Caranamen ravarkalaik kakkum

taranimitil  bayattai nikkum
Varuvaraip  parrnm

varku lantaiyil vacanaj !
baktarkalukku arulum necanai !

(Sri)

19
Irakam : Piyaku

Pallavi
Ituvs  Kulantaip pati
Ikaparam alikkinra

(Itu)

Caranom
1. Matjystu millata

vanneficanuk kanbait
Tuticer nallar

tulankavs ninaikkinra

(Itn)
2. Muvicai tannils

mualkiya enakkinru

141
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Pavacai tanilmanam
parrac ceivittatu
(Ttu)
3. Vanta vinaitirap
panimal patamenrum
Cintai mayakkam
tirkkumenac ceppukinratu

(Ttu)

j 20
Irakam : Piyaku

Patam
1 Makalit tirulaksmiyin

tirunil Kantutolum

Manita nikiya elaiyaik kattu

valamaiyai arulu mayya !
Kanakattil ilanku arapcl vatik
kalankum #]aiyaip parayya !

2. Kamankal vantu enaitto tamal
karunaiyum ceiyyu mayya !

Alari alari navum ularutu
alainta kalum nokutu

Atikalaip parri urrarkku munto?
akilami tativa nukku !

(Veru)
3. Antipakalu muvaceiyi lulanru
alapputs entan manam !
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Arapamunivar porulai arzintu
aficali ceyya arulaiyya !

Tottirap piriyans tuyyana
meyyane cotiyim  atiya !

Tunaiyati nambinsn tunbankal nikkit
tulanku nalvar malippai !

Kaiicanun tavarun Kaitolu tsttum
kavinkulan tapuriyil

Kanni unnaik kantal ninru
kalipputan patam pati |

Antana nikiya Alver Saraswati

anbutan parruvatai |

21

Tantakam
Poilavi

Natittataip parumayya !

Caranam
1. Natittatai enna colven ?
Naratar pata - nanrakat
talankal pota !
Patitta centamil colliya
Pavalar nata - ceicatai
tamaruka mata !
(Nati)

2. Taiyen rorukal
tanume tukki - taficamenravar
payankal nikki !
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Vaiyaka mitinil
vallava nakki - manitarkku
matciyaip perukki !

(Nati)
3. Putala mitil porriya nalla
porpuru kulanta puritanil mella
Katalaka atiyavar panintums cella
Alvar Saraswati tutittums colla !
(Nati)
22
Tune : Cenkala
Pallavi

Tiruvalu tica
Tirukkulantaiyil meviya pica!

Caranam
1. Parivatai vintsn
pattiyaik kanten
panbutan konten
pilamu tunten !
Urukkamu mikavataintsn
matiyaip perukki
ninuru  vatainten !
Karuna karanai mikavalttik
kavikal anantam uraveatti - inku
katalai avanpale - vaittu
nitankalikkunar pavale !
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Perumpuka lakak kontati
pecuvan ananta mikanati
urimai akiya patantsti
urratu  colven putankalaip pati |
(Tiru)
2. Ciataiyil makilnts
vantunaip pukalnts
cirrinbam  ikalnts
muttiyai ukantsnan !
Vantanai mikacceiton
manatindl vativutan malarkoyten
Cuntara mana tiruvatikks - colluvancatti
enmanap patikke - inru
tontukks alansn !
tutikkilar vealanen !
Vintai yakave tuti kontu
vilanku malaippatan tanayantu
vantavinai tira valikantu
pankalaip patina panbukalvintu !
(Tiru)
3. Kalanai mitittup - palanai matittuk
kalattaik katittuk
karpakattaic citaittums
Talant rullalavam
tancirai civiyena ellalavum
cantekam illamal - tanperi
yorkal ellam !
Cakalatum tanarintu
avanukkut tannarulum iyntu
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fanmatanil varankotuttai - nal
Alvar Saraswatikku arulkotuttai !
Kélamikum kulantaiyai atuttai ¢
kullaiyam pukalnal atiyetuttai !

(Tiru)
23
Irakam : Cenkala
Pallavi
Cittan teliya marunton rirukku!
Tetu vetakamat tulls !
(Cit)
Anupallavi
Patti arivaic celuttiyum
Paramananta mokattaik kotukkuminta
(Cit)

Caranam

1. Meyyenrum poyyenrum ennamale -
inta metiniyil ulavi
Virakak kiniyal utalveka vinile !
Meymati talac cala - viiceiyam
mokattal vetamantiram vittu
Vecaiyar italkalai virumbi —
munivarkal melumelu minta
vetankal virittup parttu

(Cit)
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2 Mannacai pennacai ponnicaiyum
vittu mativai nilainirutti

Valpaiica butankal pstakam pannamal
valamai yakavam nirutti

Matana kurSlam  cciyyamal simbulankalian

valimai yakat tanniruiti

Mayaivittu valarum botamula mamuni

ceititu  cattirankal orntu

(Cit)
3. Kayamenru minta luttaic catattaik
kKaruwdl  ninaiyamai
Kanamana cariyar kiriyai
kantu teliyamal
Karuttulanru tiriyam kacini
kanam nukimal
Kalittu nalla patattait tatik
kantupitittuk  karuttaiccelutti !

yokananam

yoraik

(Cit)

24
Irakam : Cenkals

Pallavi
Pala nakkum ammai - ivanke
Pala nakkum amma !
(Pa)
Caranam
1. Celaiyait tirutit teruppillai mita
cikkirattil olittu etirilnil lote !
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Calai ceitu vantanenru collats !
tankuti turakkuran paruip pots !

(Pa)

2, Uriyinil tayirpal untal arivano
uttantam pecurdi untavan evano ?
Arivenenru uraikka lamo ? cinnavana?
araikkul pukuvano? alatti uraippavano ?

(Pa)

3. Ayyamillat talaivan munninru peci
alinkana® ceijtu atattinal  sci
Meiyyutal corntu parttanai  kuci
vetkivan turaitts

nal-nlien; tAn: ]
Tl G IR ol

(Pa)

4. Nanta kumiran RicaGs polan
Niragan anbarkku]  kunacilan 1

25

Irakam : Punnakavarali allatu  Srirakam

Pallayi
Karunai iranka vénum - Kulantaimale
Karunai iranka vénum |
(Karu)

Anupallavi
Tarupamitu conpen
tanaru velaitanil
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Tanicama tallal
tarakam  vsrunts ?
(Karu)
Caranam
1. Kattil ilankanru pslum
karuttu mulanrum kalulum
elaiyin pals
Nattilen marunkil vantu
nalamakak kattaru] Niranans !

paripuranane untan

(Karu)
2. Parinil #]aikal

collunul palakettup

patca maiarul ceiyyun
Tarani malsun

talinaiyaip panintan

tayankimal tanarul ceitu

(Karu)
3. Taruma matarmam irantukkum

kdranamana tayaka nirallavs !
Perumaiyaik  Kulantaiyil pitarrum
atiyarukkup perinbams - utavum
pitambara tariun !
(Karu)

26
Irakam : Kamboti
Pallavi
Paru mamma gopi mare - Krishnanai ninkal
Palan palan enki rirs!
(Paru)
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Anupallavi

Pirumamma nanirunto palka rakkaiyil
ilamkitari avilttu vittuk
Korani korani kolluran ito

(Paru)

Caranam

I. Pacci tocci ennum kulantai - maccilpati
Poccuto  kini tenra vintai ? | uriyil

Mella mellap pucai pols - irantu

Kaiyaic caittu vayan nantu - matai

Paiccu rappd! kansaiyait tancti vantu !
(Paru)

2. Titti nalum illai rocam - atittalpiti
Kittu vatummel pirai yicam - pacukkalutan
Natta mnatavil carntu - atan
Kuttikal pols tavalntu
Mutti muttip palku  tikkum !
Kattu mattai enna colven ?

(Paru)

Mankalai alaintu tinkirin ! - collukiromenral
Kinkiniyait tarsn enkiran - aritina
Tankamd enkiran - turattinal

Konkaimél anaittu nanu muttam -

kotukka avanital
Onkura cokucaic cetts !

(Paru)
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4. Pillai pallaippitukki alavacca mayavan
Kalla netuntanik kelam ammamma .- ivalaik
Killuran collats enru villuran - mulaiyaimuttam
Kolluran nattai ponru tulluran ! - oturan  ito !

(Paru)
27
Irakam : Kambsti
Pallavi
Ippati yanal eppati Yasoiai - niian
Eana pillai petrayati pstaj !
(Ippati)

Anupallavi
Ceppati vittaips lallo irukkutu !

ulayak  Niisindn  ceiidiaic
Calkeyil manantitukkitute  atikkatitan !

Caranam
1. Msccalati Yamma orunil celvatuy - oruyuka
Maccam mavitu unmaka nals . palacaraca
Acciyarai vittu maccil - maccatira
Vaccu nanum poccerintan - vantan
Ciyam pols vantu
Pucci  kattik kontu urikki ranti - cuttap
Peccinan payantu oti nenti - utankai
Viccu tenru  orumikka
Vacci runta vira rellam
Kaccu vittan takki vittane akkakka !
’ (Ippati)
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2. Canai yillap pambaram
Atti  vaippatu polet tolil
Katturan itenna mayam !
Kottu viysn makan - campiratayat tolu
Mattai yellom avattatit tdne - atil
Kutta mittu ankanks ponen - virumba
Vittal varumtan cukamai !
Mol urikaty - atil
Mottile urnti runte
Vellait tayirellam cumma
Mutti  vittin vayanamai
Mot pannik  konrinamma !
(Ippati)
3 Tituti tenru vantu - enkum
Tataiyel lamal cenru - mellat
Tatavuran kuccilulls nulaintunanum
Kutukututtup poima ricen
Nataiyils nirkaiyil innum
Potupotuttut tulluran - neiyyai alaintu untu
Titumenru  tuppivittan enmukattil - kannait
Paccamal enpatum manutar enpatum cattiyamo ?
Ttuppile minnura katti
Unpmaiyenac ceppurar nittiyam !
(Tppati)

28
Irakam : Devakantiram (?)
Pallavi
Mantaikkup pivam vava ! - Krishna
Cotai varuttattai allava ?
(Man)
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Anupallavi

Vintaikku ituvalle kulirnta nsram ?
Veyitanal vatume cariram!

(Man)

Caranam
1. Varuku virappa palavula
anirai cAati!
VaWcaka mallai iteke] )
Ttumuccu tirukal murukaiyatu
Cikki ettul mutupatukkalai csrttu !

(Man)

2., Amuta racattai vanki
vankik katakalil takkum
Cinnak kopalaruta  tolile
tukkina munataraitil vaittu
Ugnala mavarkkiniya viccutu
murantait tura nikku!

(Man)

3. Venal kaptal itukankikum

kitaiyatu pullu

Ving pokkinatu potum
meikkac collu

Nanits pokiren
varavittal nillo

Natakkavo allal vipa
toluvile cellu !

(Man)
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4, Vatamal vativaki
avatarit tays
Manutarnin varupanai colla
manutartam anbe !
Ttaiyarukku nalla
nitu collaye !
Inraik kippatik kolam
etuttayum niye !

(Man)

)

23

Pallavi

Pala nallti petai - Krishpan Indra
Jala nallavo Cota!

(Pala)
Anupallavi
Kalanukkuk kalan
kaliyana kunacilan
Nalarukku anukulan

navanitak Kopalan !
(Pala)

Caranam
1. Taraniyai alappan
camuttirattai ataippan
Nirilcaya nippan

neruppilum iruppan !
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Ceravesam tarippan
konta kaippiti
Moril vennai etuppin !

mulai untutan natappan !
(Pala)

2. Tekattaiyom maraittan
Ciruvanaipps lutittan
Nakattil natittan

nafcil munkik kalittan !
Kockulattai valaittan

P LT
ANUpayaralr

rarnveean

Mekaiiaiyam tatuiian

meyyd poyyd kelittan !
(Pala)

3. Cinkattuk kunto pankam ?
tikattatu unpirala pankal
Penkal korumat tankam

enrumuyya enkal ankam
Cenkaikku ukantai cankam

clyam pakirntar ankam
Unkal kulattut tankam
ukkiram SriNara Cinkam !

(Pala)

4. Muntaik katal kataintan

munnavaruk kamutam tantin
Antarattile iruntin

avatiramaip pirantan !



156 804 Ei & pevar ser

Intaman pukalntan
itaiyarkulam camaintin

Mantaik kekat tunintin
vaitta mayan ivantan!

(Pala)
30
Pallavi
Enkstan irukkirays ? Krishna ! - Yasctaikku
Etum teriyavillaiys !
(Enkes)
Anupallavi
Cankaiys initunbam tanaiyya !
collum cumma
Ankevan tennutan
avaltir cavikka !
(Enke)

Caranam

1. Jalattilo ? allatu nilattilo ? - patum

tarattilo ? colloru
marattilo ? inkirumantiru

Talattilo ? pinoru kulattilo ? - matavar
tavattilo ? jabattilo ?

Palartarak -Kamsanuyir kutitta tarakaiyai
nilantiruntac cacikulap
pirabaivam tinamum
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Valuttu anbar ulattilo ? - colluyippo
anks untan
ponnati cavikka !

(Enks)

2. Kallilo kanaka villils ? - culnta
karrilo ? pattara marrilo ? - anbarkal
Ilils ?  talainta pullils ? - elunta
irulils ?  porulilo ? - malletutta
Vallarakkan tankilai marra vanta
cutiira  tariyarkalaip
Pullu vanarkal collils ? - collum
ippd ankekip - ponta
ponnati cavikka !

(Enke)

3. Malarilo ? colloru talirilo ? - malarin

manattilo ? - cattiyanar
Kunattilo ?

Tulankum nilavils ? nilavin oliyils ? - enatu
ninaivild ?  kanavils ?

Kavinana puviyil enaiyum
kankatci  kants
vilaiyatap pstumenru

Ninaiyum tenvataicai nakarilo ? - orunimisam
tetiun kanakamalarp
patam cs&vikka !

(Enke)
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31

Irakam : Cankaraparanam
Talam : Ati

Nanta kumaranpatan cantam
pattarukkuc contam
tutikkapparama nantam !

- makatto mikum

Nitan cakalurukkum potan
Raniyarukku natan
kamalamotta péatan !

- pukalai otta

Nitimal Kkirttiys kiyati
rinaitatellm ol

tarulukinra coti
- taranitanil

Kattum paramapatam kuttum
kaviyal collum pattum
patikka manam nattum

- panbu mikunta

Neyan kulantaivalar mayan
pancavarca kayan
kaviisr porrum  tuyan !

- kamalai csrum

SBips G & semen seir

(Nanta)

(Nanta)

(Nanta)

(Nanta)

" (Nanta)
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32

Irakam : CefRcurutti
Talam : Ati
Pallavi

Appan varuvano ? - atimaimi tanpai
Appan varuvano ?

(Ap)
Anupallavi
Muppalamum palum neiyyum uvantu
Unnum  Kulantai
(Ap)
Caranam
1. Arran karaitanile aicciya rutankuti
kurumbukal ceiyyum
Gopala nakiya
(Ap)
2. Antarka lutankutit tintukal peciyum
centu mulaikkopiyar
celai etuttolikkum
(Ap)

3. Kacini &lumunta kanivayan manivannan
vacam pukal kulantai
manala mayak kuttanena

(Ap)
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33
Irakam : Curutti
Talam : Ati
Pallavi
Tarama liruppard ? - varam taruvars ?
(Tara)
Anupallavi
Parayanam ceiyyumanbar kulantaiyinmal
(Tara)
Caranam
1. Varanam atuttar maltanai etuttar
Aranat tutporu lanavar inraikku
(Tara)
2. Tontarkku neya ! tuyakula vayal
Antarkkut tola ! aliyin kaiyya !
(Tara)
3. Pafcavar tuta! parinil vsta!
Vafciyai manaficeiyyu malmayak kuotta !
(Tara)
34
Irakam : Yamuna Kalyani
Talam : Ati
Pallavi

Centa maraippatam namparanta ! - Tirukkulantai
Ukanta Mukunta !

(Cent)
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Anupallavi

Vantar arul tantar - enraikkum
Nantar miyan vantar !

Caranam

1. Kanta malerppolil
culntu kamaltarum
Vintaiyam puriyil
maviya Sritarar !

2. Punaip¢la natantu
pukuntuarai notiyinil

Anaiyai untitum
acurarkulat tilakar !

3. Ulakoru munraiyum
drati alanta
Nalamuru muntaka

nanmalark kaiyar !

4. Tantai tayinum
anbutai yatanri
Vantu panintavarkku
varappira cstaruil

(Cent)

(Cent)

(Cent)

(Cent)

(Cent)

161
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35
Irikam : Celcurutti
Talam : Rupakam

Pallavi
SriCovana puraraik kantu
Taricit titalim  varir !
(Sr1)
Anupallavi
Pariviutan  avarpatam
Paramapatattai  alikkuminta !
(Sri)
Caranam
1. Mata ricaiyait turantu
matiyai Hfanattil tirantu
Gitanatap piracankam pannik
kirtti yina patankalataiya
{Sr7)
2. Viti tanils vanty
vintai yikavum pukalntu
Nitiyakat tiyanam ceitu
ninru manatirpakti kurntu
(Sn1)
3. Caranamen ravarkalaik kakkum
taranimitil payattai nikkum
varunan porrumvag kulantaiyil
vacanaik kamalavati nécanai !
{Sri1)
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36
Irakam : Piyaku
Talam :  Ati

Pallavi

Itu tsnkulantait talam ! - imaiyvavar parritum

Ttu tenkulantait talam !

Anupallavi

Matinukarum karunkullai
malaiyani atum

Patuma mukattan
paktaraik kakkinra !

Caranam

1. Matar mokattil
mayankiya anbarkku

Niti latamoli
cepputar karuliya !

2. Aimbula mits
arivait turantu
Ambuviyil panta
atiyavark karulpuriyum !

(Iru)

(Itu)

(Ttu)

(Itu)

163
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3. Kamala vativumanru -
kalikurntu manaficeita
Vimalamal mayakkuttan
mevi  ulivum !
(Ttu)

37

Irikam : Uceni

Talam : Rupakam

Pallavi
Kantukon tatinar !
Irukai tanaippottik kalittuk kutittuk
(Kan)

Anupallavi
Vantu panpitum kulantai vacanai !
Paricuttak kZmalak kaiyarum !
(Kan)

Caranam
1. Vataip potipari malankal puci
malark laninti caipatap psel
Mstai  ilamati varakkantutal kuci
virat tanmaiyotu kamanai eci!
(Kan)

2. Nertti yananal latai ututtu
nikaril lataps rinpattai atuttu
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Certti yakappan nical etuttui
tivya manarda kankalaip pitittu !
(Kan)

3. Valvu mikukulan tipuri cerntu
makimai yarunar patankalai o&rntu
Alvar caraswati pdrravum terntu
arulkotuk kumiyanai anbutan carntuo !

(Kan)

38
Irikam : Piyaku
Talam : Ati

Kirttanai

1. Tiruvatit tiyanat tiranal
taricanam ceitatiysn
Tivya manacol tstiyetuttuc
cepputar karulpurivai !

2, Markali matattil paktaruk karulceiyyum
makimai mikumecevai !
Manankulirak kannal kanten
manattuyar ninkitave !

3. Tottirap piriyans matavark karulceiyyum
tumaraiyin porule !
Tunaiyati nambinen kannal parttut
tulankunal varamalippai !
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4. Acanayan miutalor tolutar kariya
anata iratcakane !
Anutina muntan malarati porrum
anbaruk karulparivai !

5. Natcamu takki aniraik kutaviya
nilin malarkkanna !
Nayimum kataiysn ninnati panintsn
nayantarul purikuvaiys !

6. Kalinkan mitil natanam puriyum
kamukil meniyans
Kanakat tililan kanru vatum
kavinanin ecarapenrsn !

7. “Aumul wToaia  aaaik karuliya
arputamam vative
Avani mitunan pavi yakilum

atiyinal kalaiyatainten !

8. Kairu lavum policul Kulantapurik
kanna unpatattaik
Kanimbera enru carapa mataintsn
kavalaikal tiratolinten !

9. Niraicennel vilaiyum kalanicil Kulantai
nimala mninpatattai
Netuna laittutit terrum kavidanin
ninaivarin tarulpurivai !

10. Ciru lavam kulantapuri vica
tirumakal uraimarba !
Tivya namattai enraikkum porritac
cintai makilntaruivai !
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(R

39

Irakam : CeRcurutti
Talam : Ati

1. Tiruppati kana tirdppéna ? - intac

Cenana maranap pini poruppzns ?

(Tirup)
2. Sesakiri enru tevarkal _porrum '

Pasyankal wuraittup patanamika arrum !

' (Tirup)
3. Cittamum teliyum tiruvarul c;‘erkkum h
Muttiyam alikkum mutarporu lurakum ?

(Tirup)
4. Ananta maku arivun tiruntum
Nauwan kaluwar wavum  varunium !
(Tirup)
40
Irakam : Tscikat t5ti
Talam : At
1. Vistara makumallo ! - Krishnan
Vittaikal ceitatu koficamalla !
(Vis)

2. Kankatti vittai Indira calamallo ! - penkalaik
Karpalitta pattukka lanatu !
(Vis)
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3 Attanai ittanai anatu malla!
Ettanai enkalai ivanmocam ceitatu !

(Vis)
4. Valaip paruvattup penkalai allo ?
K:la mikak kulavi anaittatu !
(Vis)
5. Manamuran tika varuttiyu mallo ?
Kanavip porutun Kanpnan kalantatu !
(Vis)
6. Konca makiya kutipukun tumalio ?
Maficama kulantai Mayavan ceitatu !
(Vis)
41
1. Mutac cenmamaii iruppend ? - nalla
Mutti tarumpatattaip patti ceiyyamalum
(Muta)
2. Katu metu otit tirintum
Vatiyam intap payattin poruttika
(Muta)
3. Parinil ikalap pavankal ceiytum
Crip> lakiyum ullanbil lamalum
(Muta)

4. Nanenum akankontu nayinum ketaka
Mainvili matavar maiyyarkul lakiyum
(Muta)
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5. Memporul

Irakam :

Talam :

inpamum vittaiyum alikkum

Pimbanaiyan kulantaip patitanil capittu !

42
Kamacu
Ati

Pallavi

Putti collu mamma! - XKrishnanukkup

Putti collu mamma !

Anupallavi
Ettanaiyo colla muticitu - enkalaip
Patti ilukkui Cinnap pélanenru !

Caranam

Kuntal corukkai avilttu vici
Kattam potuvan  kslikal peci

Cernta purusan p2la  vacankal puci
Cirittuk  kaikolluvin ivanveku maci!

Celaiyait tirutip panaikkul olippan
Cinattup pscinal enkalaip palippan!

{Muta)

(Putti)

(Putti)

(Putti)

(Putti)

(Putti)

109
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4. Kolai etuttu wuriccatti iluppan
Kulantaipsl kavilntu konakkan vilippan !

(Putti)
5. Orunal kalivatu oruyuka makum
Utuvan veinkulal kuyilukkop paka !
(Putti)
6. Tirumukam kantil cenmavinai pokum
Tenkulantai Mayavan ivans akum!
(Putti)
43
Irakam : Kannata piyaku
Talam : Ati
Pallavi
Ilflai colla vantom! - Krishnan ceiyyum
Itilai colla vantom !
(Hilai)

Anupallavi

Kalaiyil vantutayir kataiyura velaiyil
Palaik karappsnenru pacukkanru kattumivan !
(Ililai)

Caranam

1. Vacalil ninru valimaraippan! - tolu
matukal yavaiyum turappan ! - nirai
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Neca maka mullaik kiraippan! - tayir
neikalai ugis vayirg mecadppin !
(Ililai)

2. Kopalar kota valinatappan! - pal
kutankalaik kaliya lutaippan! - matan

Tapan tirak kitaikitappan! - kallac
cila mettanaiyc patippanavan! _
(lilai)

3. Nakarikap pantatippan ! - enkal
nariyar mulaikalaip pitippan - avar
Teka meliya iluttatippan! - tiruk
Kulantai mayanenru patippanavan !
' (Hilai)
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